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196105 Saint Petersburg

Russie

Langues ; russe(maternelle), français, portugais

Domaines :
littérature, culture, tourisme, business, bâtiment et autres sur commande

Traducteur-interprète professionnel avec une riche experience. Un abord très cyblé à la demande du client, attention aiguё aux particularités stylistiques des traductions .
Responsable, inventive, exacte.
ETUDES :
2002-2003
Sorbonne Nouvelle (Paris). DESS Direction de Projets culturels.

1999-2000 Cours d’Allemand (Velbert, Allemagne) «The European Language Certificate in German»

1994-1999 Université d’Etat Saint-Pétersbourg, Faculté des Lettres . Spécialisation : Langues romaines ; Langue et littérature - Portugais. Français .
1997
Cours de langue et littérature portugaises. Université do Minho (Portugal) Certificat international. 

1984-1994 Collège et lycée Jacques-Ives Cousteau spécialisé en langue française
EXPERIENCE PROFESSIONNELLE:
2002-2010
Traduction-interprétariat freelance . Capa TV (France), Likekids (Israel), Mod’Art International (France), équipe de tournage des « Pouppées Russes » de Cédric Klapisch (France) et autres. Traduction de Cyrano de Bergerac, saisie et traduction des interview pour des documentaires long-metrage (français, portugais) - Blagovest-Media, Videodom, NikolaFilm et autres. Rédaction et traduction des textes sur l’hôtellerie et marketing pour des sites internet portugais, français et russe, correspondance d’affaire. 
2005-2009
Language Studio. Professeur du français.
2003-2010
Accueil et integration des ébénistes et menuisiers français à Saint-Pétersbourg (Russie). Collaboration étroite avec l’atelier de menuiserie « Ateliers Français » (Saint-Pétersbourg)

1994-2007
Professeur de français en privée. Tout âge et tout niveau. Programmes d’enseignement personnels adaptés aux besoins des élèves. Consultations sur la culture et mode de vie français, préparation des dossiers adressés aux établissements français.
2002
Rencontre professionnelle franco-russe des ébénistes à Lille au sein du siege des Compagnons du Devoir du Tour de France. Preparation du programme d’échange culturel et professionnel.
1998-2003 Théâtre. Service de presse du Théâtre Mariinsky. Consultations sur la prononciation et la structure rythmique du français pour des mises en scène. Traduction – prose et poèmes - de livrets d’opéra du français et d’espagnol en russe. 
2001
Compagnie internationale STIP. Participation en tant que linguiste à la création du  projet d’un traducteur éléctronique.
